TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI ILE ARAP DEVLETLERI LiGI
ARASINDA TURKIYE’DE BiR MiSYON iHDAS EDILMESINE ILISKIN
ANLASMA

Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti (bundan sonra Hitkiimet olarak amlacaktir) ve Arap
Devletleri Ligi (bundan sonra Arap Ligi olarak amlacaktir);

- koklii tarihi, cografi ve killtirel iligkiler temelinde ve Tiirkiye Cumhuriyeti ile Arap
Ligi'nin iligkilerini yillar iginde ilerlettiklerinin, gelistirdiklerinin ve derinlestirdiklerinin
bilinciyle,

- Arap Ligi’nin Tiirkiye Cumhuriyeti'nde bir Misyon agmasinun, iliskilerin gelistirilmesi
acisindan yararlanm goz 6niinde bulundurarak;

agagidaki hususlar {izerinde mutabik kalmiglardir.

MADDE I
Tammlar

Béliim 1

Isbu anlagmanin amaglan gergevesinde, asagida yer alan kelime ve terimlerin anfamlart.
sOyle belirlenmistir:

a. “Ulke” Tiirkiye Cumhuriyeti;

b. “Hiikiimet” Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti;

c. “Tirkiye Cumhuriyeti’nin ilgili makamlar1”, Turkiye Cumhuriyeti’pin kanunlars ve
giimriik uygulamalan gergevesinde ve sozkonusu kanunlara ve uygularalara gore
yetkili kilinmis utusal ve diger makamlar;

d. “Arap Ligi”, 22 Mart 1945te hiikiimetlerarasi bolgesel bir dratit olarak ihdas edilea
Arap Devletleri Ligi; .

e. “Taraflar”, Arap Ligi ve Hitkiimet;

f “Misyon”, Lig'in Ulke’deki iglevlerini yerine getirmek amaciyla kullandifi
verleske;

g “Misyon Sefi”, Ulke’deki Arap Ligi Misyonu’nun sefi olarak atanan kisi;

h. “Misyon yetkilileri”, Misyon Sefi ve Misyon’da gorevlendirilen uzmanlar dahil,
ancak yerel olarak istihdam edilmis personel harig, Misyon’a atanmis tiim personel,

i, “Arap Ligi’nin miilkiyeti”, tiim mali fonlar, gelirler ve diger mal varliklar dahil,
Arap Ligi’nin gorevlerini yerine getirmede kullandig Lig'e ait veya Lig’in elinde
bulundurdugu her tiirlii mulk;

j. “Arap Ligi'nin arsivleri”, Arap Ligi Misyonu'nun gorevlerini yerine getirmede
kullandi, Lig’e ait veya Lig’in elinde bulundurdugu her tiirli kayrtlar, yazigmalar,
belgeler, metinler, bilgisayar kayilar, resimler ve filmler ile ses kayitlari,



k. “telekomiinikasyon”, tim sifahi bilgi, résim, yazih ve sozli bilgi ile ses
kayitlanimn, telgraf, telsiz, uydu, fiberoptik veya herhangi bir elektronik veya
elektromanyetik aragla emisyonu, alinmas: veya transmisyonu;

. “yetkilinin aile Giyesi”;

i es,
ii. onsekiz yaginin altindaki evlenmemis her ¢ocuk,
iii.  onsekiz ve yirmibes yas arasmndaki herhangi bir egmm kurumuna
tam giin kayith olan ve evlenmemig her gocuk
anlamina gelmektedir.

MADDE II
Tiizel Kisilik
Béliim 2
Hiikiimet, bagta
i. sozlesme 1mzalama
il. Tiirk kanunlarina ve Misyon’un gérevlerine uygun sekilde her tiirli menkulii ve

gayrimenkulii satin alma veya elinden gikarma,
fil.  adliiglem yapma

haklar1 olmak iizere, Arap Ligi Misyonu'nun tiizel kisiligini tanimaktadar.
 Biliim 3

Misyon, Misyon Sefi her ‘somut durumda dokunulmazlik hakkindan agik¢a feragat:
etmedigi siirece, hukuki dokunulmazliktan yararlanacaktir. Uygulanacak her adli tedbirin
icrasi i¢in ayr bir feragatname gerekecektir.

Misyon, yerleskesinde, arag:larmda ugaklarinda ve gemilerinde Arap Ligi bayragimi ¢ekme
hakkina sahip olacaktir.

MADDE Il
Misyon’un Masuniyeti
Biliim 4
Misyon’un miinhasiran gérevleri i¢in kullandigi yerleskenin masuniyeti bulunacaktir,
Misyon yerleskesine giris i¢in Misyon Sefi’nin rizasi gerekmektedir.

Ancak, bu yondeki bir nzanm yangin veya acil koruma tedbirleri gerektiren diger
durumlarda halihazirda g6sterilmis oldugu varsayilacaktir.

Hiikiimet, Misyon binalarimn herhangi bir isgale veya zarara maruz kalmamasi icin gerekli
tiim tedbirleri alacak, ayrica Misyon’un diizen ve huzurunun bozulmasina ve sayginhgimin
zedelenmesine mani olacaktir.



Misyon Arap Ligi’nin faaliyetleriyle bagdagmayacak = herhangi bir sekilde
kullanilamayacaktir,

Misyona ait veya Misyon’un tasarrufunda bulunan argivlerin masuniyeti olacaktir.
Bilim 5

Misyon’a ait veya Misyon adina kullamlan motorlu bir aracin sebep oldugu trafik kurah
ihlali ile kaza durumu veya bu nedenle baglatilacak sotusturma igin gerekli olan haller
haricinde, Misyon miilkiyet ve varliklan elkoyma, istimlak, haczedilme ya da diger
miisadere ve tahdit iglemlerine tabi tutulmayacaktir.

Sozkonusu oOnlemlerden birinin gerekli olmasi halinde, Miéyon’un faaliyetlerinin
engellenmemesi amaciyla uygun tiim tedbirler alinacak, uygun tazminat zaman gegirmeden
Sdenecektir.

MADDE IV
Vergiden Muafiyet

Boliim 6

Misyon varhklari, gelirleri ve miilkiyeti Misyon’un resmi faaliyetleri gercevesinde tiim
dogrudan vergilerden muaf tutulacaktir. Ancak, Misyon, miktars kamu hizmetleri igin
tahsil edilenlerden daha yiiksek olmayan vergilerden muafiyet talep edemeyecektir.

Misyon adina Misyon iiyelerinden veya iiye iilkelerden biri tarafindan Misyon’un gérevleri
gercevesinde yiiriitillen sinal ve ticari faaliyetlerden kaynakianan Misyon gelirleri dolaysiz
vergilerden muaf olmayacaktir.

Béliim 7

Misyon, nestiyati da igeren resmi isleri kapsaminda yapugs ihracat ve ithalatta glimriik
vergilerinden, yasaklardan ve kisitlamalardan muaf twaulacaktir. Ancak, sdzkonusu
muafiyet kapsaminda ithal edilen mallar, Hiikiimev'le anlagmaya vanlan durumlar
haricinde satilamayacak veya el degistirmeyecektir.

MADDE V
Mali iglemler

Béliim 8

Misyon, mali denetim mevzuatina veya herhangi bir kisitlamaya tabi olmadan faaliyetlerini
yiiriitiir. Bu gercevede, .

i Yerel olmayan kaynaklardan gelmesi koguluyla, herhangi bir para biriminde fon
ve doviz bulundurma,



ii. Yerel olmayan kaynaklardan gelmesi kosuluyla, Tiirkiye Cumhuriyeti’ne ve
Tiirkiye Cumhuriyeti’nden serbestge fon ve doviz transfer etme ve herhangi bir
para birimini bir bagka para birimine ¢evirme hakkina sahiptir.

Yerel kaynakh olup Tiirkiye Cumhuriyeti’nden ihrag edilen veya yukarida belirtilen
hesaplara aktarilan fonlar Tirkiye Cumbhuriyeti'nin Doviz Kontrolii Kurallani ve
Diizenlemelerine tabi olacaktir.

MADDE VI
Haberlesme

Béliim 9

Hiikiimet, Misyon’un: resmi .amagh tiim haberlesmesinin serbestliini- saglayacaktir.
Misyonun resmi yazigmalart dokunulmazdir.

Bu baslik altinda yeralan higbir hiikiim, gerekli giivenlik tedbirlerinin alinmasi yolunda
Misyon ile Hiikiimet arasindaki anlagmaya bagh olarak alinabilecek onlemlere engel olarak
yorumlanamayacaktir.

MADDE VII
Misyon Yetkilileri

- Boliim 10
a. Misyon Sefi ve Misyon yetkilileri, Tﬁrkiye’nih"dlger uluslararas:. kuruluglara

tamdigr tiim ayricalik ve dokunulmazliklardan yararlanacaktir. -
b. Misyon yetkilileri:

i. Resmi gorevleri ¢ergevesinde gergeklestirdikleri hlqblr sozlii ve yazili
eylemden dolay1 yasal takibata tabii tutulamazlar.
il. Arap Ligi tarafindan 0denen maas ve odenckleri icin dlger uluslararas:

orgiitlerde muadil unvanlardaki goreviilerin  sahip oldugu vergi
bagistkliklarindan aynen yararlanacaklardir.

iii. esleri ve bakmakla yiikiimli oldugu gocuklartyla birlikte goemenlik
kisitlamalan ve yabanci uyruklularin kayit islemlerinden muaf tutulacaklardir;

iv. diger uluslararas1 orgiitlerin  benzer kidemdeki yetkililerinin degisim
usullerine  iliskin  (exchange facilitics), tanman  ayricaliklardan
faydalanacaklardur;

V. diger uluslararasi orgiitlerin benzer kidemdeki yetkililerine tammnan kriz
aninda  iikesine dénme imkanlarndan  kendisi ve ailesi de
faydalandirilacaktr;

vi. Ulke’deki gdrevine atanmasini miiteakip 6 ayhk siire iginde kisisel esya ve

mobilyalarin giimriikten rnuaf olarak ithal etre hakk1 bulunacaktir;

vii.  Tirk yasalarma ve mevzuatina uygun olarak sahsi motorlu araglarmmn
ithalatinda giimriik harg ve vergilerinden muaf tutulma hakki: bulunacaktr;

viii. Digisleri Bakanhg’mn kural ve yontemlerine uygun olarak iilkeye giriy ve
¢ikislarinda Bakanlik Misyon tarafindan bilgilendirilecektir;

ix. Disisleri Bakanhg’mn kural ve yontemlerine uygun olarak Bakanlik
tarafindan kimlik (tamtim) kartlar1 verilecekt,r:



¢. 10’uncu Bolim’{in (b) paragrafinun (iii),(v), (vi) ve (vit) fikralart, Tirk vatandasian veya
Tiirkiye’de ikamet edenler i¢in uygulanamayacaktir.

d. 10’uncu Boliim’iin (b) paragrafimin (ii) fikrasi, Misyon’un Tirkiye’de bulunan eski
gorevlileri ve onlarin haleflerine 6denen emekli maaslan veya emeklilik ddenekleri ile
yerel cahiganlarina §deyecedi maas, tazminat ve nafakalar i¢in uygulanamayacaktir.

Biliim 11
Yetkililere tanmnan dokunulmazhk ve badwgikhiklar bireylere kigisel menfaat saglamaya
yonelik degil, Misyon’un ¢ikarlar: dogrultusunda verilmektedir. Misyon $efi herhangi bir
gahisanimn sahip oldugu bagigikligin, adaletin tecellisine engel olusturdugu kanisina vakaf
olmas1 halinde Misyon’un gikarlarina halel getirmeden ¢alisanlan iizerindeki bagigikliklar:
kaldirma yetkisi ve sorumluluguna sahiptir. '

Boliim 12

Misyon gorevlileri trafik ihlalleri veya motorlu araglardan- kaynaklanan'. hasarlarda
yargidan higbir sekilde bagisik degildir. Misyon ve Misyon’un’ Tirkiye’de gérevli
cahsanlart motorlu araglarin kullanimina iligkin Tirk yasa ve: mevzuatinca- belirlenen
medeni sorumluluk sigortasinin biitiin yiikiimlilliiklerine uymakla miikelleftir.

Biliim 13

Misyon, adli islemlerin usuliince yiiriitiilmesini saglamak, kolluk kurallarma uyulmasini
temin etmek ve isbu maddede deginilen ayricalik, bagigikhk ve kolayliklarin. kétitye
‘kullanilmasimt  6nlemek amaglaniyla daima Ulke’nin ilgili makamlariyla igbirliginde

bulunacaktir.

Misyon, 6zel hukuka tabi hukuki iligkileri bakimindan Tiick Mahkemelerinin yarg:
yetkisini kabul edecektir.

MADDE VIII
Gegici Atamalar

Béliim 14
Misyona resmi sebepletle gegici olarak atanan uzmanlar genel kurallara ve Hikiimet

uygulamalartna tabi olacaklardir.

MADDE IX
Genel hiikiimler

Béliim 15

Bu Anlagma taraflarin yazih mutabakatiyla degistirilebilir. Taraflardan biri bu maddeye
uygun sekilde diger tarafca onerilen degisikligi dikkatli bir sekilde degerlendirmelidir.

Hiikiimet, kendi giivenligini saglamak amaciyla gerekli her tiirlii 6nlemi alma hakkin sakls
tutar.



MADDE X
Anlasmazhklarin ¢oziimii

Boliim 16

Bu anlagsmadan ortaya ¢ikan veya onunla ilgili olan ve gériigmeler veya mutabik kalinacak
diger yontemlerle c¢dzumlenemeyen anlagmazliklar taraflardan birinin talebi iizerine
tahkime gotiiriiliir.

Bu béliimiin uygulanabilmesi amaciyla:

a. Taraflar bir -hakem atarlar ve diger tarafa atadiklart hakemin ismini bildirirler.
Hakemler anlagmazlifn ¢6zemezlerse, ist-hakem atarlar. Tahkim talebi
sonrasinda otuz (30) giin icerisinde taraflardan biri hakem  atamazsa veya
hakemler ¢6ziim veya iist-hakem atanmasi konularinda anlagamazlarsa,
taraflardan biri- Uluslararasi Adalet Mahkemesi’nin Bagkani’ndan hakem veya
iist-hakem atamasint isteyebilir;

b. Usuli kararlar da dahil olmak iizere, karur almmasi i¢in hakemlerin oygoklugu
yeterlidir; karar nihai ve baglayicidir; :

c. Tahkim masraflart taraflarca ¢Oziime iligkin tahkim kararinda belirlenen sekilde
kargilanir.

MADDE X1
Yiiriirliige Giris ve Fesih

Béliim 17

a. Anlasma taraflarin kendi i¢ usullerine gore onay iyvin gerekli islemleri
tamariiladiklarina dair kargilikh bildirimde bulunduklar tarihte yiiriirliige girer.

b. Anlagma taraflardan birinin diger tarafa yazili bildirimi tizerine ve bu bildirimin
alinmasindan altmis (60) giin sonra sona erer. Boyle bir bildirimde bulunulmadig:
takdirde, Anlagmadan dogan yiikiimliiliikler tam olarak yerine getirilene kadar veya
bu yiiktimliiliikler ortadan kalkana kadar Anlagma yiirtirlitkte kalir.

¢. Hiikiimet tarafindan Ustlenilen ylikiimliliik, Anlasmamn 17. maddesi (b) fikrasinda
ongoriilen sekilde fesih edilmesi durumunda dahi Arap Ligi’nin ve goérevlilerinin
tiim miilklerinin, fonlarinin ve malvarliklarimin Anlasmaya uygun sekilde diizenli
bir sekilde geri ¢ekilmesine kadar devam eder.”

Asapida imzas1 bulunan Taraflarca uygun sekilde yetkilendirilen temsilcilerce her biri aym
derecede gegerli olmak iizere Tiirkge, Ingilizce ve Arapga dillerinde imzalanms ve
miihtirlenmigtir.

Istanbul’da 11 Ekim 2008 tarihinde diizenlenmistir.

TURKIYE CUMHURIYETI ARAP LIGI
ADINA ADINA
ALIBABACAN AMRE MOUSSA

DISISLERI BAKANI GENEL SEKRETER



AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE LEAGUE OF ARAB STATES
ON ESTABLISHING A MISSION IN TURKEY

The Government of the Republic of Turkey (hereinafter referred to as “the Government™)
and the League of Arab States (hereinafter referred to as “the Arab League”);

HAVING deep-rooted historical, geographical and cultural relations and conscious of these
strong ties, the Republic of Turkey and the Arab League have 1mproved expanded and
deepened their relations over the years, ;

RECOGNIZING the benefits of establishing a Mission of the Arab League in the Republic
of Turkey to further foster their relations;

Havé agreed as follows:
ARTICLEI
Definitions
Section 1

For the purpose of this Agreement, the following words and expressions shall have the
meaning hereunder assigned to them:

a. “the Country” means the Republic of Turkey;

b. “The Government” means the Government of the Republic of Turkey;

c. “appropriate Republic of Turkey authorities” means such national or other
authorities in the Republic of Turkey as may be responsible in the context and in

accordance with the laws and customs applicable in the Republic of Turkey;

d. “the Arab League” means the League of Arab States established by the Arab
countries on 22 March 1945 as a Regional Intergovernmental Organization;

e. “the Parties” means the Government and the Arab League;

f. “Mission” means the premlses used by the League in the Country for conducting of
its functions;

g. “the Head of Mission” means the person appointed as the head of the Arab League
Mission in the Country;



h. “officials of the Mission” means the Head of Mission and all staff assigned to the
Mission, including experts serving at the Mission, with the exception of locally
recruited staff:

i. “property of the Arab League” means property, including funds, incomes and other
assets, belonging to the Arab League or held or administered by the Arab League in
furtherance of its functions;

j- “archives of the Arab League” includes all records, correspondence, documents,
manuscripts, computer records, still and motion pictures, films. and sound
recordings, belonging to or held by the Arab League Mission in furtherance of its
functions;

k. “telecommunications” means any emission, transmission or reception of written or
verbal information, images, sound or information of any nature by wire, radio,
satellite, optical fiber or any other electronic or electromagnetic means;

. “member of official’s family” means:

i. the spouse;

il. any unmarried child under the age of 18 years;

iii.  any unmarried child between the age of 18 and 25 years who is undertaking
full-time studi¢s at an education institute.

ARTICLE I
Juridical personality

Section 2

The Government recognizes the juridical personality of the Mission of the Arab League
and in particular its capacity:

i to contract;

ii. to acquire and dispose of immovable and movable property compatible with
the functions of the Mission and in accordance with Turkish law; and

ili.  to institute judicial proceedings.

Section 3

The Mission shall enjoy immunity from jurisdiction, except to the extent that the Head of
Mission has specifically waived such immunity in a specific case. A separate waiver is
necessary for every measure of execution.

The Mission shall have the right to display the flag of the Arab League on its premises,
vehicles, aircrafts and vessels.



ARTICLE III
Inviolability of the mission

Section 4

The premises used exclusively for the performance of the functions of the Mission shall be
inviolable.

The consent of the Head of Mission is required for access to those premises.

However, such consent shall be deemed to have been given in the event of fire or other
emergency necessitating immediate protective measures.

The Government shall take all appropriate measures to ensure that the premises of the
Mission are not invaded or damaged, and to prevent any disturbance: of the peace at the
Mission or impairment of its dignity.

The Mission shall not be used in any manner incompatible with the functions of the Arab-
League.

The archives of mission belonging to or held by it shall be inviolable.
 Section 5

Except insofar as may be necessary for investigations to which an accident caused by a
motor vehicle belonging to the Mission or operated on its behalf may give rise, or in the
event of traffic violations or accidents caused by a motor vehicle, the property and assets of
the Mission shall not be subject of any form of requisition, confiscation, sequestration or
other forms of seizure or constraint.

If expropriation for one of these purposes should become necessary, all appropriate
measures shall be taken in order to prevent any hindrance to the functioning of the
Mission, and prompt and adequate indemnity shall be paid to it.

ARTICLE IV
Exemption from taxation

Section 6

With respect to all official activities, the Mission, its assets, income and property shall be
exempt from all forms of direct taxation. However, the Mission will not claim exemption
from taxes, which are no more than charges for public utility services.

No exemption from direct taxes shali be granted for revenues of the Mission arising from
an industrial or commercial activity conducted by the Mission compatible with its
functions or one of its members on behalf of the Mission or its member countries.



Section 7

The Mission shall be exempt from customs duties, prohibitions and restrictions on goods
imported or exported for its official purposes, including publications. It is understood
however, that articles imported under such exemption will not be sold or transferred in the
Country except under conditions agreed to with the Government.

ARTICLE V
Financial transactions

Section 8

Without being restricted by financial controls regulations or moratoria of any kind, the
Mission may in order to carry out its activities;

i hold funds and currency of any kind and operaie accounts in any currency;:
provided that such funds originate from non-resident source;

ii. freely transfer its funds and currency to and from the Republic of Turkey, and
convert any currency held by it into any other currency; provided that such
funds originate from a non-resident source.

Any funds to be deposited into the above-mentioned accounts and transferred from the
Republic of Turkey from a resident source must comply with the Exchange Control Rules

and Regulations. ,
ARTICLE VI
Communications
Section 9

The Government shall ensure the freedom of communication of the Mission for its official
purposes. The vfficial correspondence of the Mission shall be inviolable.

However, nothing in this Section shall be construed to preclude the adoption of appropriate
security precautions to be determined by agreement between the Government and the

Mission.

ARTICLE VII
Officials of the Mission

Section 10

a. The Head of the Mission and other officials of the Mission shall enjoy the same
privileges and immunities provided for other international organizations in

Turkey.



b. Officials of the Mission shall:

it.

iii.

iv.

vi.

vii.

viii.

ix.

be immune from legal process in respect of words spoken or written
and all acts performed by them in their official capacity;

enjoy the same exemption from taxation in respect of salaries and
emoluments paid to them by the Arab League and on the same
conditions as are enjoyed by officials of comparable rank of
international organizations;

be immune, together with their spouses and children dependent on
them from immigration restrictions and alien registration;

be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are
accorded to officials of comparable rank of international

organizations;

be given, together with members of their family, the same repatriation
facilities in time of international crises as officials of comparable rank
of international organizations;

have the right to import free of duty their furniture and personal
effects at the time of first taking up their post in the Country within
six (6) months;

have the right to import free of duties and taxes their motor vehicles
which shall comply with Turkish local law and regulations.

be notified by the Mission regarding their arrival and departure to the
Ministry of Foreign Affairs of the Government in conformity with the
rules and procedures of the Ministry.

be given identity cards, issued by the Ministry of Foreign Affairs of
the Government, in conformity with the rules and procedures of the
Ministry.

¢. The provisions of section 10 paragraph (b) (iii), (v), (vi) and (vii) shall not apply
either to the nationals or permanent residents of Trkey.

d. The provisions of Section 10, paragraph (b) (ii) shall not apply either to the
pensions and annuities paid by the Mission to its former officials in Turkey or to
their assigns, or to the salaries, emoluments and allowances paid by the Mission
to its local officials.

Section 11

Privileges and immunities are granted to officials in the interests of the Mission only and
not for the personal benefit of the individuals themselves. The Head of Mission shall have
the right and the duty to waive the immunity of any official in any case where, in his or her
opinion, the immunity would impede the course of justice and can be waived without
prejudice to the interests of the Mission.



Section 12

Officials of the Mission shall not enjoy any immunity from jurisdiction with. respect to
traffic violations or damages caused by a motor vehicle. The Mission and. the officials of
the Mission in Turkey are required to comply with all obligations imposed by Turkish laws
and regulations with respect to the civil liability insurance for the use of motor vehicles.

Section 13
The Mission shall cooperate at all times with the appropriate authorities of the Country to
facilitate the proper administration of justice secure the observance of police reguiations
and prevent the occurrence of any abuses in connection with pnv1luges, imrunities and
facilities mentioned in this article.
The Mission shall accept the jurisdiction of the Turkish Courts, related to its relations of
private law.

ARTICLE VIII
Temporary Assignments
Section 14

Experts assigned temporarily to the Mission for official reasons will be subject to general
rules and practice of the Government.
ARTICLE IX
General provisions

Section 15

This Agreement may be modified by written agreement between the Parties hereto. Each
Party shall give full consideration to any proposal advanced by the oiher Party under this
section.

The Government reserves the right to take any and all precautions necessary in the interest
of its security.

ARTICLEX
Settlement of disputes

Section 16

Any disputes between the Parties out of or relating to this Agreement that cannot be settled
by negotiation or other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the
request of either Party.

For the purposes of the implementation of this section:

a. Fach Party shall appoint one arbitrator and advise the other Party of the name of
its arbitrator. Should the arbitrators fail to agree upon an award, they shall
immediately appoint an umpire. In the event that within thirty (30) days of the
request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator, or that the
arbitrators appointed fail to agree on an award and or on the appointment of an
umpire, either Party may request the President of the International Court of
Justice to appoint an arbitrator or an umpire as the case may be;



‘b. A majority vote of the arbitrators shall be sufficient to reach decisions including
decisions on procedural matters, Wthh shall be final and binding; and

c. The expenses of arbitration shall be borne by the Parties as laid down in the
arbitral award.

ARTICLE XI
Entry into force and termination

Section 17

a. This Agreement shall enter into force on the date on which the Parties notify each
other that their respective internal procedures for the entry into force of this
Agreement have been completed.

b. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the other
and shall terminate sixty (60) days afier receipt of such notice. Notwithstanding
any such notice of termination, this Agreement shall remain in force until
complete fulfillment or termination of all obligations entered into by virtue of this

Agreement.

c. The obligation assumed by the Government shall survive the termination of the
Agreement under the foregoing sub-section 17(b), to the extent necessary to
permit orderly withdrawal of the property, funds and assets of the Arab League
and officials of the Arab League by virtue of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized representatives of
the respective Parties, have on behalf of the Parties signed and sealed this Agreement
in duplicate in Turkish, English and Arabic, all texts being equally authentic.

Done in Istanbul on 11/10/2008.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE LEAGUE OF
THE REPUBLIC OF TURKEY ARAB STATES
ALI BABACAN AMRE MOUSSA

MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS SECRETARY-GENERAL
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